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Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Gauri Cheti.

Aquéllos que no escuchan la Alabanza del Señor, ni tampoco la cantan y por el puro hablar quieren traer los cielos 
abajo, ¿qué puede uno decir de ellos?			   (1)

Aquéllos que están privados de la Alabanza del Señor, esos seres me producen consternación.	     (1‑Pausa)
Ellos mismos no pueden ofrecer siquiera un poco de bondad a otro, pero prestos están para calumniar a aquéllos 

cuya magnificencia iguala al Ganges.  			   (2)
Sentados y parados avanzan en el sendero de la maldad; desperdician sus vidas y engañan a otros también.	    (3)
No hacen más que participar en discusiones vanas, y no saben hacer otra cosa, y aun si el mismo sabio Brahma les 

hablara, ellos no le creerían.   			   (4)
Ellos se pierden en su conciencia y mal guían a los demás porque construyen su templo, le prenden fuego y se 

duermen en el interior.			   (5)
Aún tuertos, se ríen de otros; viendo esto, a Kabir le invade una total vergüenza. 	 (6‑1‑44)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Gauri Beragan, Kabir yi.

Cuando vivían, a los ancianos nadie los cuidó, pero después de su muerte, la gente trae ofrendas en su nombre. 
Pero aun estas ofrendas no sirven porque los muertos no las reciben, porque han sido echados a los cuervos y a los 
perros. Oh gente, muéstrenme el Sendero del Verdadero Éxtasis, porque cada uno añora el Éxtasis, sin saber cómo 
obtenerlo.  			   (1‑Pausa)

Uno forma ídolos de barro, y ofrece vidas humanas en sacrificio a ellos; tales son las Almas de los antepasados 
también, ya no pueden pedir por lo que añoran.			   (2)

Uno mata la vida humana para provocar a los muertos, y así uno está tramando su propia miseria y muerte. Sin 
conocer el Mérito del Nombre el Señor, el mundo se ahoga en el mar del miedo.  			  (3)

Alabas a dioses y diosas, pero no conoces al Supremo Señor Dios, dice Kabir, no has meditado en el Señor que 
está sin ancestros, sólo vives aferrado a tus formas corruptas.			   (4‑1‑45)

Gauri.

Aquél que muere hacia sí mismo, muriendo así, vive y se inmerge en el Recinto de la Mente en Calma. Y habitando 
en el mundo de los sentidos, se eleva más allá de él y no es puesto en el mar de la existencia material otra vez. 		
			   (1)

Oh Señor, guíame para batir Tu Crema, para que en la Luz de la Sabiduría del Guru, mi mente se calme, y así 
pueda chupar Tu Néctar. 			   (1‑Pausa)

La Palabra del Guru se ha clavado en el corazón de esta Era oscura de Kali Yug, y el Estado de Iluminación ha 
nacido en mí.  En la  oscuridad de Maya confundí la cuerda con la serpiente, pero esto ya terminó y ahora habito en el 
Hogar Eterno del Señor.			   (2)

El arco de Maya apunta al mundo aún sin flecha, y mira, el mundo entero es sacudido, oh mis Hermanos del 
Destino.			    P.333.

Pero a donde sea que los vientos lleven el papalote de mi vida, conservo mi ser apegado a la cuerda del Señor. 	
			   (3)

Mi mente ahora habita en el cielo gozoso de la satisfacción, y la dualidad de mi mente se ha desvanecido. Dice Kabir, 
he visto al Señor, al Valiente Señor y vivo entonado en el Naam, el Nombre de mi Señor.			         (4‑2‑46)

Gauri Beragan Ti-Padas.

Cuando mi respiración se quedó en mi interior, pude ir a través de los seis lotos de mi cuerpo, y mi mente se centró 
en el Recinto de la Calma. Oh hombre de desapego, busca a tal Señor que ni viene ni va.  	(1)

Porque la mente que abandona el mundo de los sentidos se inmerge en el Señor. Es a través de la Gracia del Guru 
que me he vuelto sabio; de otra forma, sería un desgraciado ignorante.   			   (1‑Pausa)

Lo que estaba cerca, ahora está lejos; lo que estaba lejos, ahora está cerca, así es como uno lo ve. Es como el jugo 
de la caña: sólo aquél que lo prueba, conoce su sabor.			   (2)

¿A quién podría recitar Tu Enseñanza, oh Señor Trascendente? ¿Quién hay tan sabio que le gustaría escuchar? 
Dice Kabir, tal como sea la intensidad de luz que la mente de uno contenga, así será su iluminación.  	       (3‑3‑47)

ga-orji cheti
ik-oNkar satgur parsad.
jar yas suneh na jar gun gavaji.
batan hi asman giraveh. ||1||
ese logan si-o ki-a kaji-e.
yo parabh ki-e bhagat te baje tin te sada darane 
raji-e. ||1|| raja-o.
ap na deh churu bjar pani.
tih nindeh yih ganga ani. ||2||
bethat uthat kutilta chaleh.
ap ga-e a-uran hu ghaleh. ||3||
chhad kuchracha an na yaneh.
barahma hu ko kaji-o na maneh. ||4||
ap ga-e a-uran hu kjoveh.
ag laga-e mandar me soveh. ||5||
avran jasat ap heh kaNne.
tin ka-o dekj kabir leane. ||6||1||44||
rag ga-orji beragan kabir yi
ik-oNkar satgur parsad.
yivat pitar na mane ko-u mu-eN siraDh karaji.
pitar bji bapure kajo ki-o pavaji ka-u-a kukar kjaji. ||1||
mo ka-o kusal batavhu ko-i.
kusal kusal karte yag binse kusal bji kese jo-i. ||1|| raja-o.
mati ke kar devi deva tis age yi-o dei.
ese pitar tumare kaji-aji apan kaji-a na lei. ||2||
saryi-o kateh niryi-o puyeh ant kal ka-o bhari.
ram nam ki gat naji yani bhe dube sansari. ||3||
devi deva puyeh doleh parbarahm naji yana.
kajat kabir akul naji cheti-a bikji-a si-o laptana.||4||1||45||
ga-orji.
yivat mare mare fun yive ese sunn sama-i-a.
anyan maji niranyan raji-e bajurh na bhavyal pa-i-a. ||1||
mere ram esa kjir bilo-i-e.
gurmat manu-a asthir rakjo in biDh amrit pi-o-i-e. 
||1|| raja-o.
gur ke ban bear kal chhedi pargati-a pad pargasa.
sakat aDher yevrji bharam chuka nihchal siv ghar 
basa. ||2||
tin bin bane Dhanakj chadha-i-e ih yag beDhi-a bha-i.
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dah dis budi pavan yhulave dor raji liv la-i. ||3||
unman manu-a sunn samana dubiDha durmat bhagi.
kajo kabir anbha-o ik dekji-a ram nam liv lagi. ||4||2||46||
ga-orji beragan tipde.
ultat pavan chakar kjat bhede surat sunn anragi.
ave na ya-e mare na yive tas kjoy beragi. ||1||
mere man man hi ulat samana.
gur parsad akal bha-i avre natar tha begana. ||1|| raja-o.
nivre dur dur fun nivre yin yesa kar mani-a.
aluti ka yese bha-i-a bareda yin pi-a tin yani-a. ||2||
teri nirgun katha ka-e si-o kaji-e esa ko-e bibeki.
kajo kabir yin di-a palita tin tesi yhal dekji. ||3||3||47||

	  gauVI cyqI 	  <> siqgur 
pRswid ] 

 hir jsu sunih n hir gun gwvih ] bwqn 
hI Asmwnu igrwvih ]1] AYsy logn isau 
ikAw khIAY ] jo pRB kIey Bgiq qy bwhj 
iqn qy sdw frwny rhIAY ]1] rhwau ] 
Awip n dyih curU Bir pwnI ] iqh inMdih 
ijh gMgw AwnI ]2] bYTq auTq kuitlqw 
cwlih ] Awpu gey Aaurn hU Gwlih ]3] 
Cwif kucrcw Awn n jwnih ] bRhmw hU ko 
kihE n mwnih ]4] Awpu gey Aaurn hU 
Kovih ] Awig lgwie mMdr mY sovih ]5] 
Avrn hsq Awp hih kWny ] iqn kau 
dyiK kbIr ljwny ]6]1]44] 
 	  rwgu gauVI bYrwgix kbIr jI 	

 <> siqgur pRswid ] 
 jIvq ipqr n mwnY koaU mUeyN isrwD krwhI 
] ipqr BI bpury khu ikau pwvih kaUAw 
kUkr KwhI ]1] mo kau kuslu bqwvhu koeI 
] kuslu kuslu krqy jgu ibnsY kuslu BI kYsy 
hoeI ]1] rhwau ] mwtI ky kir dyvI dyvw iqsu 
AwgY jIau dyhI ] AYsy ipqr qumwry khIAih 
Awpn kihAw n lyhI ]2] srjIau kwtih 
inrjIau pUjih AMq kwl kau BwrI ] rwm 
nwm kI giq nhI jwnI BY fUby sMswrI ]3] 
dyvI dyvw pUjih folih pwrbRhmu nhI jwnw 
] khq kbIr Akulu nhI cyiqAw  ibiKAw 
isau lptwnw ]4]1]45] gauVI ] jIvq 
mrY mrY Puin jIvY AYsy suMin smwieAw ] 
AMjn mwih inrMjin rhIAY bhuiV n Bvjil 
pwieAw ]1] myry rwm AYsw KIru ibloe-
IAY ] gurmiq mnUAw AsiQru rwKhu ien 
ibiD AMimRqu pIEeIAY ]1] rhwau ] gur kY 
bwix bjr kl CydI pRgitAw pdu prgwsw 
] skiq ADyr jyvVI BRmu cUkw inhclu isv 
Gir bwsw ]2] iqin 
  
ibnu bwxY DnKu cFweIAY iehu jgu byiDAw 
BweI ] dh ids bUfI pvnu JulwvY foir rhI 
ilv lweI ]3] aunmin mnUAw suMin smwnw 
duibDw durmiq BwgI ] khu kbIr AnBau ieku 
dyiKAw rwm nwim ilv lwgI ]4]2]46] 
gauVI bYrwgix iqpdy ] aultq pvn ck® 
Ktu Bydy suriq suMn AnrwgI ] AwvY n jwie 
mrY n jIvY qwsu Koju bYrwgI ]1] myry mn 
mn hI aulit smwnw ]  gur prswid Akil 
BeI AvrY nwqru Qw bygwnw ]1] rhwau ] 
invrY dUir dUir Puin invrY ijin jYsw kir 
mwinAw ] AlauqI kw jYsy BieAw bryfw 
ijin pIAw iqin jwinAw ]2] qyrI in-
rgun kQw kwie isau khIAY AYsw koie ib-
bykI ] khu kbIr ijin dIAw plIqw iqin 
qYsI Jl dyKI ]3]3]47] 
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Gauri

Donde no hay mar, ni lluvias, ni sol, ni sombra, donde no hay creación ni disolución, vida o muerte, ni placer ni 
dolor, donde sólo hay un trance absoluto, pero no hay dualidad alguna. 			   (1)

Tal maravilla, oh hermanos, es el Estado de Equilibrio. No lo podemos pesar, ni gastar, no es ni ligero ni 
pesado. 			   (1‑Pausa)

No hay ni bajos ni altos, ni noche ni día, donde no hay ni agua ni fuego, ahí, mi Verdadero Guru habita.	    (2)
En tal Estado habitas en nuestro ser interior, oh Señor Insondable e Inefable. 
Uno Lo encuentra a través de la Gracia del Guru en la Saad Sangat, la Sociedad de los Santos. Dice Kabir, me 

postro en Reverencia ante mi Guru. 			   (3‑4‑48)

Gauri

He comprado los toros del bien y del mal; mi capital es el aire que me conserva uncido a ellos. Los toros cargan 
los sacos del deseo interior, así es como comerciamos.			   (1)

Tal es nuestro Señor, el Rey Mercader, que el mundo entero se ha vuelto Su dependiente.  		     (1‑Pausa)
La lujuria y el enojo son los colectores del impuesto, y las ondas mentales son los ladrones.
Los cinco elementos se juntan y se dividen el botín; así es como nuestros bienes son gastados.		     (2)
Escuchen, oh Santos, así es como están los asuntos ahora, subiendo la colina el toro se agotó y botando su carga, 

continúa con su viaje.			   (3‑5‑49)

Gauri, Panch-Padas

En el hogar de los padres, la estancia es corta; al final uno se va con los suegros.
Pero las novias, cegadas por la ignorancia, no lo saben.			   (1)
¿Por qué la novia negligentemente se ha vestido con un atuendo informal, cuando el Novio ha venido a llevársela 

en matrimonio?  			   (1‑Pausa)
El pozo de la vida parece estar lleno, pero, ¿quién hay allí que tenga la cuerda de la longevidad? Porque esa cuerda 

se rompe junto con el cántaro de la respiración y el aguador muere lamentándose.			  (2)
Si el Señor es Compasivo, y realiza Él Mismo Su Tarea.			   P. 334.
La novia feliz es aprobada si medita en la Palabra el Shabd del Guru.  			   (3)
Y si reflexiona, se da cuenta que está siendo arrastrada por su pasado. ¿Qué podemos entonces decirle? ¿Qué 

puede hacer la pobre Alma?			   (4)
Deja el mundo llena de frustración y sin haber conocido la calma. Póstrate, por tanto, a los Pies del Señor, oh, dice 

Kabir y busca Su Santuario.			   (5‑6‑50)

Gauri

El Yogui dice, dulce es la Yoga; no hay nada más dulce. Oh Hermanos del Destino, quienes se rasuran su cabeza, 
se amputan sus extremidades, quienes sólo dicen una sola palabra, todos ellos pregonan que han logrado la perfección 
espiritual de los Siddas.			   (1)

Sin el Señor todos están ciegos y son engañados por la dualidad. Los mismos que busco para encontrar la 
Liberación, están encadenados de todas partes.			   (1‑Pausa)

El Alma es reabsorbida en la misma forma en la que  se originó, cuando uno abandona este sendero de errores.
Los Pandits escolares, los virtuosos, los valientes y los generosos, pregonan su grandeza. 		    (2)
Sólo entiende aquél a quien el Señor lo inspira a entender, pues sin entendimiento, ¿qué puede uno hacer? 

Encontrando al Verdadero Guru, la oscuridad es disipada y de esta forma la Joya es obtenida.		    (3)
Deja de preocuparte por las acciones de tu mano izquierda y derecha y aférrate a los Pies del Señor. Dice 

Kabir, el mudo ha probado la melaza, pero ¿qué podría decir si se le pidiera una descripción?	     (4‑7‑51)

Rag Gauri Purbi, Kabir yi.

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

La vida que existía antes, ya no existe ahora; los cinco elementos se han esparcido. ¿En dónde se encuentra 
ahora, aquél que estaba empeñado en realizar prácticas yóguicas de respiración?  				       (1)

La cuerda de su vida se ha roto; la conciencia que lo envolvía ha desaparecido. ¿En dónde ha sido absorbida 
su Alma? Esta duda me persigue siempre y nadie me la ha podido resolver.   			      		     (1‑Pausa)

El cuerpo, que reflejaba el Universo entero, no está ahí más, ni siquiera su habitante, la mente.
Quien funde los elementos, permanece aparte. ¿Adónde va el Alma entonces a habitar?  			     (2)

gauVI ] qh pwvs isMDu DUp nhI ChIAw qh 
auqpiq prlau nwhI ] jIvn imrqu n duKu 
suKu ibAwpY suMn smwiD doaU qh nwhI ]1] 
shj kI AkQ kQw hY inrwrI ] quil nhI 
cFY jwie n mukwqI hlukI lgY n BwrI ]1] 
rhwau ] ArD aurD doaU qh nwhI rwiq idnsu 
qh nwhI ] jlu nhI pvnu pwvku Puin nwhI 
siqgur qhw smwhI ]2] Agm Agocru rhY 
inrMqir gur ikrpw qy lhIAY ] khu kbIr 
bil jwau gur Apuny sqsMgiq imil rhIAY 
]3]4]48] gauVI ] pwpu puMnu duie bYl 
ibswhy pvnu pUjI prgwisE ] iqRsnw gUix 
BrI Gt BIqir ien ibiD tWf ibswihE 
]1] AYsw nwieku rwmu hmwrw ] sgl sMswru 
kIE bnjwrw ]1] rhwau ]  kwmu k®oDu duie 
Bey jgwqI mn qrMg btvwrw ] pMc qqu 
imil dwnu inbyrih tWfw auqirE pwrw ]2] 
khq kbIru sunhu ry sMqhu Ab AYsI bin 
AweI ] GwtI cFq bYlu ieku Qwkw clo goin 
iCtkweI ]3]5]49] gauVI pMcpdw ] 
pyvkVY idn cwir hY swhurVY jwxw ] AMDw 
loku n jwxeI mUrKu eyAwxw ]1] khu ffIAw 
bwDY Dn KVI ] pwhU Gir Awey muklwaU Awey 
]1] rhwau ]  Eh ij idsY KUhVI kaun lwju 
vhwrI ] lwju GVI isau qUit pVI auiT clI 
pinhwrI ]2] swihbu 
hoie dieAwlu ik®pw kry Apunw kwrju svwry 
] qw sohwgix jwxIAY gur sbdu bIcwry ]3] 
ikrq kI bWDI sB iPrY dyKhu bIcwrI ] 
eys no ikAw AwKIAY ikAw kry ivcwrI ]4] 
BeI inrwsI auiT clI icq bMiD n DIrw ] 
hir kI crxI lwig rhu Bju srix kbIrw 
]5]6]50] gauVI ] jogI khih jogu Bl 
mITw Avru n dUjw BweI ] ruMifq muMifq eykY 
sbdI eyie khih isiD pweI ]1] hir ibnu 
Brim Bulwny AMDw ] jw pih jwau Awpu Cu-
tkwvin qy bwDy bhu PMDw ]1] rhwau ] jh 
qy aupjI qhI smwnI ieh ibiD ibsrI qb 
hI ] pMifq guxI sUr hm dwqy eyih khih bf 
hm hI ]2] ijsih buJwey soeI bUJY ibnu bUJy 
ikau rhIAY ] siqguru imlY AMDyrw cUkY ien 
ibiD mwxku lhIAY ]3] qij bwvy dwhny 
ibkwrw hir pdu idRVu kir rhIAY ] khu 
kbIr gUMgY guVu KwieAw pUCy qy ikAw khIAY 
]4]7]51] 

 	  rwgu gauVI pUrbI kbIr jI ] 	
 <> siqgur pRswid ] 

jh kCu Ahw qhw ikCu nwhI pMc qqu qh nwhI 
] ieVw ipMgulw suKmn bMdy ey Avgn kq 
jwhI ]1] qwgw qUtw ggnu ibnis gieAw 
qyrw bolqu khw smweI ] eyh sMsw mo kau 
Anidnu ibAwpY mo kau ko n khY smJweI 
]1] rhwau ] jh brBMfu ipMfu qh nwhI 
rcnhwru qh nwhI ] joVnhwro sdw AqIqw 
ieh khIAY iksu mwhI ]2] 

ga-orji.
tah pavas sinDh Dhup naji chhaji-a tah utpat parla-o naji.
yivan mirat na dukj sukj bi-ape sunn samaDh do-u 
tah naji. ||1||
sahy ki akath katha he nirari.
tul naji chadhe ya-e na mukati jaluki lage na bhari. 
||1|| raja-o.
araDh uraDh do-u tah naji rat dinas tah naji.
yal naji pavan pavak fun naji satgur taja samaji. ||2||
agam agocjar raje nirantar gur kirpa te laji-e.
kajo kabir bal ya-o gur apune satsangat mil raji-e. 
||3||4||48||
ga-orji.
pap punn du-e bel bisaje pavan puyi pargasi-o.
tarisna gun bhari ghat bjitar in biDh taNd bisaji-o. ||1||
esa na-ik ram jamara.
sagal sansar ki-o banyara. ||1|| raja-o.
kam kroDh du-e bha-e yagati man tarang batvara.
panch tat mil dan nibereh taNda utri-o para. ||2||
kajat kabir sunhu re santaju ab esi ban a-i.
ghati chadhat bel ik thaka chalo gon chhitka-i. ||3||5||49||
ga-orji panchpada.
pevkarje din cjar he sajurrje yana.
anDha lok na yan-i murakj e-ana. ||1||
kajo dadi-a baDhe Dhan kjarji.
paju ghar a-e mukla-u a-e. ||1|| raja-o.
oh ye dise kjuhrji ka-un le vajari.
le gharji si-o tut parji uth chali panijari. ||2||
sajib jo-e da-i-al kirpa kare apuna kare savare.

Página 334

ta sohagan yani-e gur sabad bichare. ||3||
kirat ki baNDhi sabh fire dekjhu bichari.
es no ki-a akji-e ki-a kare vichari. ||4||
bha-i nirasi uth chali chit banDh na Dhira.
jar ki charni lag raju bhe saran kabira. ||5||6||50||
ga-orji.
yogi kajeh yog bhal mitha avar na duya bha-i.
rundit mundit eke sabdi e-e kajeh siDh pa-i. ||1||
jar bin bharam bhulane anDha.
ya peh ya-o ap chhutkavan te baDhe bajo fanDha. 
||1|| raja-o.
yah te upyi taji samani ih biDh bisri tab hi.
pandit guni sur jam date ei kajeh bad jam hi. ||2||
yisaji buyha-e so-i buyhe bin buyhe ki-o raji-e.
satgur mile anDhera chuke in biDh manak laji-e. ||3||
te bave dahne bikara jar pad darirh kar raji-e.
kajo kabir guNge gurh kja-i-a puchhe te ki-a kaji-e. 
||4||7||51||
rag ga-orji purbi kabir yi.
ik-oNkar satgur parsad.
yah kachh aja taja kichh naji panch tat tah naji.
irja pingula sukjman bande e avgan kat yaji. ||1||
taga tuta gagan binas ga-i-a tera bolat kaja sama-i.
e sansa mo ka-o an-din bi-ape mo ka-o ko na kaje 
samyha-i. ||1|| raja-o.
yah barbhand pind tah naji rachanjar tah naji.
yorjanjaro sada atita ih kaji-e kis maji. ||2||
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joVI juVY n qoVI qUtY jb lgu hoie ibnwsI 
] kw ko Twkuru kw ko syvku ko kwhU kY jwsI 
]3] khu kbIr ilv lwig rhI hY jhw bsy 
idn rwqI ] auAw kw mrmu EhI pru jwnY 
Ehu qau sdw AibnwsI ]4]1]52] gauVI 
] suriq isimRiq duie kMnI muMdw primiq 
bwhir iKMQw ] suMn guPw mih Awsxu bYsxu 
klp ibbrijq pMQw ]1] myry rwjn mY 
bYrwgI jogI ] mrq n sog ibEgI ]1] 
rhwau ] KMf bRhmMf mih isM|I myrw btUAw 
sBu jgu BsmwDwrI ] qwVI lwgI iqRplu 
pltIAY CUtY hoie pswrI ]2] mnu pvnu 
duie qUMbw krI hY jug jug 
  
swrd swjI ] iQru BeI qMqI qUtis nwhI 
Anhd ikMgurI bwjI ]3] suin mn mgn 
Bey hY pUry mwieAw fol n lwgI ] khu kbIr 
qw kau punrip jnmu nhI Kyil gieE bYr-
wgI ]4]2]53] gauVI ] gj nv gj ds 
gj iekIs purIAw eyk qnweI ] swT sUq 
nv KMf bhqir pwtu lgo AiDkweI ]1] 
geI bunwvn mwho ] Gr CoifAY jwie jul-
who ]1] rhwau ] gjI n imnIAY qoil n  
qulIAY pwcnu syr AFweI ] jO kir pwcnu 
byig n pwvY Jgru krY GrhweI ]2] idn 
kI bYT Ksm kI brks ieh bylw kq AweI 
] CUty kUMfy BIgY purIAw cilE julwho rIs-
weI ]3] CoCI nlI qMqu nhI inksY nqr 
rhI aurJweI ] Coif pswru eIhw rhu bpurI 
khu kbIr smJweI ]4]3]54] gauVI ] 
eyk joiq eykw imlI ikMbw hoie mhoie ] 
ijqu Git nwmu n aUpjY PUit mrY jnu soie 
]1]   swvl suMdr rwmeIAw ] myrw mnu 
lwgw qoih ]1] rhwau ] swDu imlY isiD 
pweIAY ik eyhu jogu ik Bogu ] duhu imil 
kwrju aUpjY rwm nwm sMjogu ]2] logu jwnY 
iehu gIqu hY iehu qau bRhm bIcwr ] ijau 
kwsI aupdysu hoie mwns mrqI bwr ]3] 
koeI gwvY ko suxY hir nwmw icqu lwie ] 
khu kbIr sMsw nhI AMiq prm giq pwie 
]4]1]4]55] gauVI ] jyqy jqn krq qy 
fUby Bv swgru nhI qwirE ry ] krm Drm 
krqy bhu sMjm AhMbuiD mnu jwirE ry ]1] 
sws gRws ko dwqo Twkuru so ikau mnhu ib-
swirE ry ] hIrw lwlu Amolu jnmu hY kaufI 
bdlY hwirE ry ]1] rhwau ] iqRsnw iqRKw 
BUK BRim lwgI ihrdY nwih bIcwirE ry ] 
aunmq mwn ihirE mn mwhI gur kw sbdu 
n DwirE ry ]2]

Mientras seamos una pura estructura sin Alma, no nos uniremos con el Señor, ni tampoco romperemos nuestra 
relación con Maya. Entonces, ¿A quién podemos tener como Maestro?, ¿Sirvientes de quién podemos ser? ¿En 
qué entonces se puede fundir nuestra Alma?   			   (3)

Dice Kabir, entona tu ser en el Señor, y habita siempre en Él, porque sólo Él conoce Su Propio Misterio, y 
vive eternamente y para siempre.  			   (4‑1‑52)

Gauri

Deja que la contemplación y la meditación sean tus aretes de castidad; deja que el conocimiento sea tu hábito. 
Deja que tu mente esté entonada en el Estado de Plenitud, y que el calmar tu ansiedad sea tu sendero.	   (1)

Oh mi Rey, yo soy hombre desapasionado, un Yogui, y así no muero, nadie llora por mí, ni tampoco estoy 
separado de Ti.			   (1-Pausa)

La vida que pulsa en el Universo es mi corno; el ver al mundo como cenizas es mi mochila de pordiosero. Y 
cuando estoy entonado en mi Señor, me elevo más allá de las tres Gunas, así vivo dentro del mundo y al mismo 
tiempo lo hago sin apego. 			   (2)

La mente y la respiración son las dos cuerdas de mi cítara, y el Señor de todas las Épocas es Su Caja de 
Resonancia.			   P. 335.

Y cuando las cuerdas de la conciencia están en armonía, entonces se escucha la Melodía Divina.    	    (3)
 Escuchándola, la mente se calma, y estando inafectada por Maya, no vacila más. Dice Kabir, el Beragui que 

toca tal Melodía en la Vida, no regresa al mundo de la forma.			   (4‑2‑53)

Gauri

Cinco elementos, cinco deseos, diez corrientes de prana y la mente, son la trama. Sesenta venas, nueve 
coyunturas, setenta y dos mil terminaciones nerviosas son la urdimbre.  		   	 (1)

Así la vida se entreteje a sí misma en un patrón.
Dejando su propio hogar, el Alma entra en el cuerpo. 			   (1‑Pausa)
Su deseo ahí se vuelve desmedido; su alimento es de dos kilos y medio al día, y si no recibe su ración diaria 

se enoja con la mente, su maestro.  			   (2)
Y por un tiempo despliega sus fuerzas en contra de su Maestro, pero esas fuerzas son limitadas y dejando sus 

pertenencias y su mundo mojado en lágrimas, el cuerpo muere. La lanzadera del telar ya no se mueve, pues no 
hay más hilo para tejer. Dice Kabir, calma la ansiedad de tu deseo ahora que hay tiempo, oh pobre Alma, te lo 
suplico, no cargues ese peso al más allá.			   (4‑3‑54)

Gauri

Cuando el Alma se inmerge en el Infinito, ¿permanece algo de ella? Oh no, el cuerpo, del cual no sale la 
Alabanza del Naam, el Nombre del Señor, se quiebra a la hora de la muerte.			   (1)

Oh bello Azul, oh mi dulce Corazón, mi mente está entonada en Ti. Cuando encuentro al Santo Guru, conozco 
la Perfección. ¿De qué me sirven el Yoga o las indulgencias? Porque cuando los dos nos encontramos, mi tarea es 
realizada, y me encuentro unido con mi Señor.			   (2)

La gente piensa que ésta, mi Alabanza, es una canción vana, pero la verdad es que atesora la Sabiduría del 
Señor, y funciona así como el Mantra de Shiva que se lo susurran al oído a la persona que muere.	              (3)

Quien cante estos versos, los escuche, y se entone en el Señor, obtendrá, dice Kabir, el más elevado Estado 
de Éxtasis. 			   (4‑1‑ 4‑55)

Gauri

Mientras más esfuerzos hace el hombre lleno de ego, menos puede nadar a través del mar de la existencia 
material. Y uno puede leer sobre la forma correcta de las cosas y practicar disciplinas y pseudo rectitudes y estar 
matando su esencia por su egoísmo.  			   (1)

A Él, a Quien te ha bendecido con la vida y con el sustento, ¿por qué no Reconocerlo? Tu nacimiento humano 
es precioso, como una joya, pero lo desperdicias a cambio de nada. 			   (1‑Pausa)

El deseo es tu sed, la duda tu hambre, porque no has meditado en tu Señor.
Intoxicado con el ego, tu mente vaga, y no enalteces en ella la Palabra del Guru.   (2)

yorji yurje na torji tute yab lag jo-e binasi.
ka ko thakur ka ko sevak ko kaju ke yasi. ||3||
kajo kabir liv lag raji he yaja base din rati.
u-a ka maram ohi par yane oh ta-o sada abjinasi. 
||4||1||52||
ga-orji.
surat simrit du-e kanni munda parmit bajar kjintha.
sunn gufa meh asan besan kalap bibaryit pantha. ||1||
mere rean me beragi yogi.
marat na sog bi-ogi. ||1|| raja-o.
kjand barahmand meh sinyi mera batu-a sabh yag 
bhasmaDhari.
tarji lagi taripal palti-e chhute jo-e pasari. ||2||
man pavan du-e tumba kari he yug yug sarad sei.
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thir bha-i tanti tutas naji anhad kinguri bei. ||3||
sun man magan bha-e he pure ma-i-a dol na lagi.
kajo kabir ta ka-o punrap yanam naji kjel ga-i-o 
beragi. ||4||2||53||
ga-orji.
ge nav ge das ge ikis puri-a ek tana-i.
sath sut nav kjand bahtar pat lago aDhika-i. ||1||
ga-i bunavan majo.
ghar chjodi-e ya-e yulajo. ||1|| raja-o.
gei na mini-e tol na tuli-e pachan ser adha-i.
you kar pachan beg na pave yhagar kare gharja-i. ||2||
din ki beth kjasam ki barkas ih bela kat a-i.
chhute kunde bjige puri-a chali-o yulajo risa-i. ||3||
chjochhi nali tant naji nikse natar raji uryha-i.
chjod pasar iha raju bapuri kajo kabir samyha-i. ||4||3||54||
ga-orji.
ek yot eka mili kimba jo-e majo-e.
yit ghat nam na upye fut mare yan so-e. ||1||
saval sundar ram-i-a.
mera man laga tohi. ||1|| raja-o.
saDh mile siDh pa-i-e ke eu yog ke bjog.
duhu mil kare upye ram nam sanyog. ||2||
log yane ih git he ih ta-o barahm bichar.
yi-o kasi updes jo-e manas marti bar. ||3||
ko-i gave ko sune jar nama chit la-e.
kajo kabir sansa naji ant param gat pa-e. ||4||1||4||55||
ga-orji.
yete yatan karat te dube bhav sagar naji tari-o re.
karam Dharam karte bajo sanyam ajaN-buDh man 
yari-o re. ||1||
sas garas ko dato thakur so ki-o manhu bisari-o re.
hira lal amol yanam he ka-udi badle jari-o re. ||1|| raja-o.
tarisna tarikja bhukj bharam lagi hirde naji bichari-o re.
unmat man hiri-o man maji gur ka sabad na Dhari-o 
re. ||2||
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suAwd luBq ieMdRI rs pRyirE md rs lYq 
ibkwirE ry ] krm Bwg sMqn sMgwny kwst 
loh auDwirE ry ]3] Dwvq join jnm BRim 
Qwky Ab duK kir hm hwirE ry ] kih kbIr 
gur imlq mhw rsu pRym Bgiq insqwirE ry 
]4]1]5]56] gauVI ] kwlbUq kI hsq-
nI mn baurw ry clqu ricE jgdIs ] kwm 
suAwie gj bis pry 
  
mn baurw ry AMksu sihE sIs ]1] ibKY 
bwcu hir rwcu smJu mn baurw ry ] inrBY 
hoie n hir Bjy mn baurw ry gihE n rwm 
jhwju ]1] rhwau ] mrkt mustI Anwj kI 
mn baurw ry lInI hwQu pswir ] CUtn ko 
shsw pirAw mn baurw ry nwicE Gr Gr 
bwir ]2] ijau nlnI sUAtw gihE mn 
baurw ry mwXw iehu ibauhwru ] jYsw rMgu ksuMB 
kw mn baurw ry iqau psirE pwswru ]3] 
nwvn kau qIrQ Gny mn baurw ry pUjn kau 
bhu dyv ] khu kbIr CUtnu nhI mn baurw  
ry CUtnu hir kI syv ]4]1]6]57] gauVI 
] Agin n dhY pvnu nhI mgnY qskru nyir 
n AwvY ] rwm nwm Dnu kir sMcaunI so Dnu 
kq hI n jwvY ]1] hmrw Dnu mwDau goibMdu 
DrxIDru iehY swr Dnu khIAY ] jo suKu pRB 
goibMd kI syvw so suKu rwij n lhIAY ]1] 
rhwau ] iesu Dn kwrix isv snkwidk Kojq 
Bey audwsI ] min mukMdu ijhbw nwrwienu prY 
n jm kI PwsI ]2] inj Dnu igAwnu Bgiq 
guir dInI qwsu sumiq mnu lwgw ] jlq AMB 
QMiB mnu Dwvq Brm bMDn Bau Bwgw ]3] 
khY kbIru mdn ky mwqy ihrdY dyKu bIcwrI 
] qum Gir lwK koit AsÍ hsqI hm Gir 
eyku murwrI ]4]1]7]58] gauVI ] ijau 
kip ky kr musit cnn kI lubiD n iqAwgu 
dieE ] jo jo krm kIey lwlc isau qy iPir 
grih pirE ]1] Bgiq ibnu ibrQy jnmu 
gieE ] swDsMgiq Bgvwn Bjn ibnu khI 
n scu rihE ]1] rhwau ] ijau auidAwn 
kusm prPuilq iknih n GRwau lieE ] qYsy 
BRmq Anyk join mih iPir iPir kwl hieE 
]2] ieAw Dn jobn Aru suq dwrw pyKn 
kau ju dieE ] iqn hI mwih Atik jo aurJy 
ieMdRI pRyir lieE ]3] AauD Anl qnu iqn 
ko mMdru chu ids Twtu TieE ] kih kbIr 
BY swgr qrn kau mY siqgur Et lieE 
]4]1]8]59] gauVI ] pwnI mYlw mwtI 
gorI ] ies mwtI kI puqrI jorI ]1] mY 
nwhI kCu Awih n morw ] qnu Dnu sBu rsu 
goibMd qorw ]1] rhwau ]

Engañado por los placeres sensuales, bebes el vino de la maldad. Aquéllos que están destinados a encontrar a los 
Santos, nadan a través, así como el plomo en una barca de madera.			   (3)

Fatigado de vagar sin cesar a través de millones de encarnaciones, me rindo de dolor ante mi Señor. Dice Kabir, 
conociendo al Guru, uno bebe la Verdadera Esencia, y a través de la Alabanza Amorosa, uno es redimido.		
				    (4‑1‑5‑56)

Gauri

Tal es la Jugada del Señor, oh mi mente loca, que la imagen construida de la elefanta hace que el elefante caiga en 
la trampa de los cazadores por pura lujuria, y tiene que soportar la tiranía del fuete puntiagudo sobre su cabeza.	
				    (1)      P. 336. 

Entonces, libérate de las consecuencias de tus errores y entónate en el Señor, oh mi mente loca.
¿Por qué no te subes en el Barco del Guru y deshaciéndote te todo tu miedo contemplas a tu Señor?    (1-Pausa)
El mono extiende su mano entre las barras para hacerse de un manojo de granos y no puede escapar después de la 

trampa en la que cayó, y es obligado a bailar de puerta en puerta el resto de su vida. 	 (2)
Así como el perico es atrapado en el árbol de lima, oh mente loca, así Maya atrapa a todos.
Así como es el color cambiante del cártamo, así de inconstante es el mundo entero.  	 (3)
Oh mente loca, hay millones de lugares de peregrinaje para bañarse, y millones de dioses a quienes adorar, pero 

uno no es emancipado así. 
Uno es liberado sólo a través de su entrega al Señor. 			   (4‑1‑6‑57)

Gauri

Ni el fuego Lo quema, ni el viento Lo barre, ni los ladrones se Lo pueden robar: tal es el Tesoro del Nombre del 
Señor, que no se agota nunca.			   (1)

Mi Única Riqueza es mi Señor, Soporte de la Tierra, y es Verdadero.
La Paz que uno encuentra en el Servicio del Señor, esa Paz uno no la encuentra ni en un reino entero. (1-Pausa)
Es en la búsqueda de esa Riqueza que Shiva, Sanaka y otros se retiraron del mundo.
Aquél que enaltece al Señor, el Salvador, en su mente, y conserva Su Nombre en los labios, está a salvo del 

mensajero de la muerte.			   (2)
La Única y Verdadera Riqueza es la Sabiduría Divina y la Devoción transmitida por el Guru, a través de la cuál la 

mente puede recibir la Verdadera Instrucción del Guru.
El Señor es agua fresca para la mente en llamas; la estabiliza en medio de sus divagaciones y la libera de su duda 

y de sus miedos.			   (3)
Dice Kabir, oh, tú, que vives intoxicado con el deseo sexual, medita sobre esto en tu corazón y ve: en tu hogar hay 

cientos de miles, millones de caballos  y elefantes, pero en mi hogar vive el Señor. 		 (4‑1‑7‑58)

Gauri

Así como el mono que, por alcanzar un manojo de granos entre la reja, permanece atrapado ahí por la avaricia 
de no querer soltar su posesión, así actúa también el hombre. Sus acciones lo atan cada vez más y más hasta que lo 
estrangulan.			   (1)

Sin la Adoración Amorosa del Señor, la vida es desperdiciada, porque sin la Alabanza del Señor en la Sociedad de 
los Santos, nada es eternamente verdadero.			   (1‑Pausa)

Así como la flor retoña en el campo, y nadie está para gozar de su fragancia, así, encarnación tras encarnación, el 
hombre desperdicia su ser, tragado por el tiempo.			   (2)

Las riquezas, la belleza, los hijos, las hijas, quienes Dios ha creado como un escenario pasajero, con ellos el 
hombre se involucra arrastrado por los deseos de sus sentidos. 			   (3)

Los años devastan como el fuego; el cuerpo es un templo de paja, y en todas partes pasa lo mismo.
Dice Kabir, he llegado al Refugio del Guru, para así nadar a través de este mar de miedo.  	              (4‑1‑8‑59)

Gauri

El esperma acuoso está sucio, el ovario materno es como la tierra roja.
Y de esta tierra y de este esperma es que el hombre marioneta es construido. 			   (1)
No soy nada Señor, ni nada me pertenece porque mi cuerpo, mis riquezas y mis demás bellezas  son Tuyas.	

				    (1‑Pausa)

su-ad lubhat indri ras pareri-o mad ras let bikari-o re.
karam bhag santan sangane kasat loh uDhari-o re. ||3||
Dhavat yon yanam bharam thake ab dukj kar jam 
jari-o re.
kaji kabir gur milat maja ras parem bhagat nistari-o 
re. ||4||1||5||56||
ga-orji.
kalbut ki jastani man ba-ura re chalat rachi-o 
yagdis.
kam su-a-e ge bas pare man ba-ura re ankas saji-o 
sis.||1||
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bikje bach jar rach same man ba-ura re.
nirbhe jo-e na jar bhee man ba-ura re gaji-o na ram 
yaje. ||1|| raja-o.
markat musti ane ki man ba-ura re lini jath pasar.
chhutan ko sahsa pari-a man ba-ura re nachi-o ghar 
ghar bar. ||2||
yi-o nalni su-ata gaji-o man ba-ura re ma-ya ih bi-uhar.
yesa rang kasumbh ka man ba-ura re ti-o pasri-o 
pasar. ||3||
navan ka-o tirath ghane man ba-ura re puyan ka-o 
bajo dev.
kajo kabir chhutan naji man ba-ura re chhutan jar 
ki sev. ||4||1||6||57||
ga-orji.
agan na daje pavan naji magne taskar ner na ave.
ram nam Dhan kar sanch-uni so Dhan kat hi na yave. ||1||
hamra Dhan maDha-o gobind DharniDhar ihe sar 
Dhan kaji-e.
yo sukj parabh gobind ki seva so sukj re na laji-e. 
||1|| raja-o.
is Dhan karan siv sankadik kjoyat bha-e udasi.
man mukand yihba nara-in pare na yam ki fasi. ||2||
niy Dhan gi-an bhagat gur dini tas sumat man laga.
yalat ambh thambh man Dhavat bharam banDhan 
bha-o bhaga. ||3||
kaje kabir madan ke mate hirde dekj bichari.
tum ghar lakj kot asav jasti jam ghar ek murari. 
||4||1||7||58||
ga-orji.
yi-o kap ke kar musat chanan ki lubaDh na ti-ag da-i-o.
yo yo karam ki-e lalach si-o te fir gareh pari-o. ||1||
bhagat bin birthe yanam ga-i-o.
saDhsangat bhagvan bhean bin kaji na sach raji-o. 
||1|| raja-o.
yi-o udi-an kusam parfulit kineh na ghara-o la-i-o.
tese bharmat anek yon meh fir fir kal ja-i-o. ||2||
i-a Dhan yoban ar sut dara pekjan ka-o yo da-i-o.
tin hi maji atak yo uryhe indri parer la-i-o. ||3||
a-oDh anal tan tin ko mandar chaju dis that tha-i-o.
kaji kabir bhe sagar taran ka-o me satgur ot la-i-o. 
||4||1||8||59||
ga-orji.
pani mela mati gori.
is mati ki putri yori. ||1||
me naji kachh aji na mora.
tan Dhan sabh ras gobind tora. ||1|| raja-o.
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ies 

mwtI mih pvnu smwieAw ] JUTw prpMcu 
joir clwieAw ]2] iknhU lwK pWc kI 
jorI ] AMq kI bwr ggrIAw PorI ]3] kih 
kbIr iek nIv auswrI ] iKn mih ib-
nis jwie AhMkwrI ]4]1]9]60] gauVI 
] rwm jpau jIA AYsy AYsy ] DR¨ pRihlwd 
jipE hir jYsy ]1] dIn dieAwl  Brosy 
qyry ] sBu prvwru cVwieAw byVy ]1] rhwau 
] jw iqsu BwvY qw hukmu mnwvY ] ies byVy 
kau pwir lGwvY ]2] gur prswid AYsI 
buiD smwnI ] cUik geI iPir Awvn jwnI 
]3] khu kbIr  Bju swirgpwnI ] aurvwir 
pwir sB eyko dwnI ]4]2]10]61] gau-
VI 9 ] join Cwif jau jg mih AwieE ] 
lwgq pvn Ksmu ibsrwieE ]1] jIArw 
hir ky gunw gwau ]1] rhwau ] grB join 
mih aurD qpu krqw ] qau jTr Agin 
mih rhqw ]2] lK caurwsIh join BRim  
AwieE ] Ab ky Cutky Taur n TwieE ]3] 
khu kbIr Bju swirgpwnI ] Awvq dIsY 
jwq n jwnI ]4]1]11]62] gauVI pUrbI 
] surg bwsu n bwCIAY frIAY n nrik in-
vwsu ] honw hY so hoeI hY mnih n kIjY Aws 
]1] rmeIAw gun gweIAY ] jw qy pwe-
IAY prm inDwnu ]1] rhwau ] ikAw jpu 
ikAw qpu sMjmo ikAw brqu ikAw iesnwnu 
] jb lgu jugiq n jwnIAY Bwau Bgiq 
Bgvwn ]2] sMpY dyiK n hrKIAY ibpiq 
dyiK n roie ] ijau sMpY iqau ibpiq hY 
ibD ny ricAw so hoie ]3] kih kbIr Ab 
jwinAw sMqn irdY mJwir ] syvk so syvw 
Bly ijh Gt bsY murwir ]4]1]12]63] 
gauVI ] ry mn qyro koie nhI iKMic lyie 
ijin Bwru ] ibrK bsyro pMiK ko qYso iehu 
sMswru ]1] rwm rsu pIAw ry ] ijh rs 
ibsir gey rs Aaur ]1] rhwau ] Aaur 
muey ikAw roeIAY jau Awpw iQru n rhwie 
] jo aupjY so ibnis hY duKu kir rovY blwie 
]2] jh kI aupjI qh rcI pIvq mrdn 
lwg ] kih kbIr iciq cyiqAw rwm ismir 
bYrwg ]3]2]13]64] rwgu gauVI ] pMQu 
inhwrY kwmnI locn 
  
BrI ly auswsw ] aur n BIjY pgu nw iKsY 
hir drsn kI Awsw ]1] aufhu n kwgw 
kwry ] byig imlIjY Apuny rwm ipAwry ]1] 
rhwau ]

En este cuerpo de barro, la respiración es infundida y 			   P. 337.
sólo por Tu Poder, camina y se mueve.			   (2) 
Hay algunos que amasan una gran riqueza, pero al final, su cántaro también se rompe y se lamentan.	   (3)
Dice Kabir, tu estructura ha sido construida con una base falsa, porque en cualquier momento te mueres, oh 

hombre de vanagloria.       			   (4‑1‑9‑60)

Gauri

Contempla a tu Señor de igual forma como Drub y Prahlad habitaron en su Señor. 	 (1)
Así, he puesto a mi ser y a todos mis parientes en Tu Barca para ser conducidos a través. 	 (1‑Pausa)
Cuando así Te place, haces que uno se someta a Tu Voluntad, y haciéndolo así, esta carga es cruzada hasta la otra 

orilla. 			   (2)
Por la Gracia del Guru, esta Sabiduría es exaltada en mi mente: mis nacimientos y mis muertes han cesado para 

siempre. 			   (3)
Dice Kabir, contempla a tu Señor, el Soporte de la Tierra, porque en el aquí y en el aquí después, tu Único Señor 

Benévolo es Él, sólo el Uno.  			   (4‑2‑10‑61)

Gauri  9

Desde que uno nace en éste mundo, abandona a Dios tan pronto como empieza a respirar.  (1)
Oh mi Alma, canta las Alabanzas de tu Señor.			   (1‑Pausa)
En el vientre materno y mientras uno está siendo cocinado al fuego lento, va a través de muchas posturas de Yoga, 

y de cabeza espera pacientemente nacer.   			   (2)
Y eso después de millones de encarnaciones para obtener la forma humana. Si uno desperdicia el lapso de esta 

vida, ¿cuándo tendrá otra oportunidad?			   (3)
Dice Kabir, habita en tu Señor Eterno, Quien ni va ni viene.   			   (4‑1‑11‑62)

Gauri Purbi.

No busques los recintos del cielo, ni temas las profundidades de la oscuridad de tu conciencia, porque eso que tiene 
que pasar, ha de suceder.

Por tanto, no construyas falsas esperanzas en la mente. 			   (1)
Recita la Alabanza del Señor, porque de Él uno obtiene el Tesoro del Eterno Éxtasis. 	 (1‑Pausa)
¿De qué sirve la contemplación, las austeridades o cualquier clase de autodisciplina?
¿De qué sirven los ayunos o los baños en los lugares santos, si uno no conoce el Sendero de la Alabanza Amorosa 

del Señor?			   (2)
No te apegues a tus riquezas, no te vanaglories de ellas, ni tampoco sufras por tus penas.
Porque la riqueza y la pobreza, ambas vienen de tu Dios. 	              (3)	
Dice Kabir, ahora ya sé que el Señor habita en los corazones de los Santos, y el Devoto del Señor es aquél en cuyo 

corazón habita el Señor.			   (4‑1‑12‑63)

Gauri

Oh mi mente, no hay nadie, aunque respondas por él, que pertenezca a tu ser.
Este mundo es como el perchero de los pájaros sobre el árbol.			   (1)
Prueba entonces la Esencia de tu Señor, la Cuál hace que abandones todos los demás sabores.	    (1‑Pausa)
¿Por qué tenemos que sufrir por la muerte de otros, cuando nosotros tampoco nos vamos a quedar?
Porque aquél que ha nacido, va a morir. ¿Por qué entonces sufrir en vano?			   (2)
A través de la mujer uno viene al mundo, y por la mujer uno se enloquece mientras está joven.
De los senos maternos uno toma alimento de bebé, y en la juventud uno los acaricia con pasión.
Dice Kabir, cuando habito en mi Señor y Lo enaltezco en el seno de mi conciencia, libre de pasiones se encuentra 

mi mente.			   (3‑2‑13‑64)

Rag Gauri

La novia mira hacia el sendero observando con ojos llorosos; 			   P. 338.
su corazón no está satisfecho y sin reorientar sus pasos, sigue teniendo esperanza de tener la Bendita Visión 

del Darshan de su Señor. 			   (1) 
Oh cuervo negro, emprende tu vuelo para que sin tardanza encuentre a mi Bienamado Señor.	   (1‑Pausa)

is mati meh pavan sama-i-a.
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yhutha parpanch yor chala-i-a. ||2||
kinhu lakj paNch ki yori.
ant ki bar gagri-a fori. ||3||
kaji kabir ik niv usari.
kjin meh binas ya-e ajaNkari. ||4||1||9||60||
ga-orji.
ram yapa-o yi-a ese ese. Dharu par-hilad yapi-o jar 
yese. ||1||
din da-i-al bharose tere.
sabh parvar charja-i-a berje. ||1|| raja-o.
ya tis bhave ta juk’m manave.
is berje ka-o par laghave. ||2||
gur parsad esi buDh samani.
chuk ga-i fir avan yani. ||3||
kajo kabir bhe sarigpani.
urvar par sabh eko dani. ||4||2||10||61||
ga-orji 9.
yon chhad ya-o yag meh a-i-o.
lagat pavan kjasam bisra-i-o. ||1||
yi-ara jar ke guna ga-o. ||1|| raja-o.
garabh yon meh uraDh tap karta.
ta-o yatjar agan meh rahta. ||2||
lakj cha-orasih yon bharam a-i-o.
ab ke chhutke tha-ur na tha-i-o. ||3||
kajo kabir bhe sarigpani.
avat dise yat na yani. ||4||1||11||62||
ga-orji purbi.
surag bas na bachhi-e dari-e na narak nivas.
jona he so jo-i he maneh na kiye as. ||1||
rama-i-a gun ga-i-e.
ya te pa-i-e param niDhan. ||1|| raja-o.
ki-a yap ki-a tap sanyamo ki-a barat ki-a isnan.
yab lag yugat na yani-e bha-o bhagat bhagvan. ||2||
sampe dekj na jarkji-e bipat dekj na ro-e.
yi-o sampe ti-o bipat he biDh ne rachi-a so jo-e. ||3||
kaji kabir ab yani-a santan ride mear.
sevak so seva bhale yih ghat base murar. 
||4||1||12||63||
ga-orji.
re man tero ko-e naji kjinch le-e yin bhar.
birakj basero pankj ko teso ih sansar. ||1||
ram ras pi-a re.
yih ras bisar ga-e ras a-or. ||1|| raja-o.
a-or mu-e ki-a ro-i-e ya-o apa thir na raja-e.
yo upye so binas he dukj kar rove bala-e. ||2||
yah ki upyi tah rachi pivat mardan lag.
kaji kabir chit cheti-a ram simar berag. 
||3||2||13||64||
rag ga-orji.
panth nijare kamni lochan bhari le usasa.
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ur na bjiye pag na kjise jar darsan ki asa. ||1||
udaju na kaga kare.
beg miliye apune ram pi-are. ||1|| raja-o.
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kih kbIr jIvn pd kwrin hir kI Bgiq 
 krIjY ] eyku AwDwru nwmu nwrwien rsnw 
rwmu rvIjY ]2]1]14]65] rwgu gauVI 
11 ] Aws pws Gn qursI kw ibrvw mwJ 
bnw ris gwaUN ry ] auAw kw srUpu dyiK 
mohI guAwrin mo kau Coif n Awau n jwhU 
ry ]1] qoih crn mnu lwgo swirMgDr ] so 
imlY jo bfBwgo ]1] rhwau ] ibMdRwbn mn 
hrn mnohr ik®sn crwvq gwaU ry ] jw kw 
Twkuru quhI swirMgDr moih kbIrw nwaU ry 
]2]2]15]66] gauVI pUrbI 12 ] ibpl 
bsqR kyqy hY pihry ikAw bn mDy bwsw ] 
khw BieAw nr dyvw DoKy ikAw jil boirE 
igAwqw ]1] jIAry jwihgw mY jwnW ] 
Aibgq smJu ieAwnw ] jq jq dyKau bhuir 
n pyKau sMig mwieAw lptwnw ]1] rhwau ] 
igAwnI iDAwnI bhu aupdysI iehu jgu sglo 
DMDw ] kih kbIr iek rwm nwm ibnu ieAw 
jgu mwieAw AMDw ]2]1]16]67] gauVI 
12 ] mn ry Cwfhu Brmu pRgt hoie nwchu 
ieAw mwieAw ky fWfy ] sUru ik snmuK rn 
qy frpY sqI ik sWcY BWfy ]1] fgmg Cwif 
ry mn baurw ] Ab qau jry mry isiD pweIAY 
lIno hwiQ sMDaurw ]1] rhwau ] kwm k®oD 
mwieAw ky lIny ieAw ibiD jgqu ibgUqw ] 
 kih kbIr rwjw rwm n Cofau sgl aUc qy 
aUcw ]2]2]17]68] gauVI 13 ] Purmwnu 
qyrw isrY aUpir iPir n krq bIcwr ] quhI 
drIAw quhI krIAw quJY qy insqwr ]1] bMdy 
bMdgI iekqIAwr ] swihbu rosu Drau ik 
ipAwru ]1] rhwau ] nwmu qyrw AwDwru myrw 
ijau PUlu jeI hY nwir ] kih kbIr gulwmu 
Gr kw jIAwie BwvY mwir ]2]18]69] 
gauVI ] lK caurwsIh jIA join mih BRmq 
nµdu bhu Qwko ry ] Bgiq hyiq Avqwru lIE 
hY Bwgu bfo bpurw ko ry ]1] qum@ ju khq hau 
nµd ko nµdnu nµd su nµdnu kw ko ry ] Drin 
Akwsu dso ids nwhI qb iehu nµdu khw Qo 
ry 

]1] rhwau ] sMkit nhI prY join nhI AwvY 
nwmu inrMjn jw ko ry ] kbIr ko suAwmI AYso 
Twkuru jw kY mweI n bwpo ry ]2]19]70] 
gauVI ] inMdau inMdau mo kau logu inMdau 
] inMdw jn kau KrI ipAwrI ] inMdw bwpu 
inMdw mhqwrI ]1] rhwau ]

Dice Kabir, para obtener la vida eterna, alaba al Señor con Devoción, porque el Naam, el Nombre del Señor es mi 
Único Soporte, con mi lengua canto Su Nombre.	 (2-1‑14‑65)

Rag Gauri 11
 
Por todas partes hay grandes arbustos de albahaca dulce y ahí, en medio del bosque, el Señor está cantando con 

Dicha. Observando Su Maravillosa Belleza, la nodriza estaba pasmada diciendo, por favor, no te vayas, pues sólo vas 
y vienes. 	 (1)

Mi mente está apegada a Tus Pies, oh Arquero del Universo y sólo Lo conoce quien tiene tal Bendición, por una 
gran fortuna. 	 (1-Pausa)

En Brindabán, donde Krishna trae a pastar sus vacas, él hechiza y fascina a mi mente.
Tú eres mi Señor y Maestro, Arquero del Universo y mi nombre es Kabir. 	 (2-2-15-66)

Gauri Purbi 12.

De muchas formas se viste el hombre y habita en los bosques. Oh hombre, ¿por qué eres engañado por dioses, por 
qué, oh erudito, sumerges tu cuerpo en abluciones? Dime. 	 (1)

Es obvio, oh hombre ignorante, que te vas a morir, entonces conoce a tu Señor Eterno.
¿Por qué te aferras a Maya, si es perecedera?	 (1‑Pausa)
Aun eruditos, meditadores, y maestros renombrados están involucrados con el mundo.
Dice Kabir, sin el Naam, el Nombre del Señor, este mundo está cegado por Maya. 	(2‑1‑16‑67)

Gauri 12.

Oh mi mente, deja tus dudas y danza abiertamente, las dudas son los latigazos que Maya infringe  en tu Alma.
¿Qué clase de héroe es el que huye de la batalla? ¿Qué clase de mujer es la sati que cuando el momento llega, 

empieza a empacar sus pertenencias para irse? Oh mente loca, no vaciles en tu sendero, porque ahora es el momento 
de quemarte y morir para obtener la perfección, ahora que has aceptado en tu ser el reto de la muerte.	    (1‑Pausa)

El mundo entero se desperdicia engañado por el enojo, la lujuria y Maya. Entonces, no abandones a tu Señor, lo 
más Alto de lo alto, dice Kabir. 	 (2‑2‑17‑68)

Gauri, 13.

Yo sé que Tu Orden está sobre mi cabeza, eso no lo dudo.
Tú eres el Río, eres el Barquero, eres nuestro Único Salvador, oh Señor. 	 (1)
Oh Sirviente del Señor, escoge estar al Servicio de tu Señor, ya sea que te ame o te maltrate.   	   (1‑Pausa)
Así como es el agua para la flor, así es Tu Nombre para mí, oh Señor. Dice Kabir, soy Tu Esclavo, oh Señor, 

destrúyeme o vivifícame, como sea Tu Voluntad.	 (2‑18‑69)

Gauri.

Dicen que Nand, el padre de Krishna, después de exhaustarse por haber encarnado en millones de especies de vida, 
habitó en Dios, y Dios nació en su casa. ¡Qué afortunado fue él!	 (1)

Todos dicen que Krishna era hijo de Nand, pero ¿sabes tú de quién era hijo el mismo Nand? Cuando la tierra, el 
cielo, y las diez direcciones no estaban ahí, ¿En dónde estaba Nand entonces?	 (1‑Pausa)         P. 339.

Él no cae en infortunio, ni reencarna, Su Nombre es El Señor Inmaculado.	
El Maestro y Señor de Kabir es Aquél que no tiene ni madre ni padre.	 (2‑19‑70)

Gauri

Calúmnienme, calúmnienme, pues la calumnia es dulce para mí. Aprecio la calumnia, así como aprecio a mi madre 
y a mi padre.	 (1‑Pausa)

kaji kabir yivan pad karan jar ki bhagat kariye.
ek aDhar nam nara-in rasna ram raviye. 
||2||1||14||65||
rag ga-orji 11.
as pas ghan tursi ka birva me bana ras ga-uN re.
u-a ka sarup dekj mohi gu-aran mo ka-o chjod na 
a-o na yaju re. ||1||
tohi charan man lago saringDhar.
so mile yo badbhago. ||1|| raja-o.
bindraban man jaran manojar krisan charavat ga-u re.
ya ka thakur tuhi saringDhar mohi kabira na-u re. 
||2||2||15||66||
ga-orji purbi 12.
bipal bastar kete he pajire ki-a ban maDhe basa.
kaja bha-i-a nar deva Dhokje ki-a yal bori-o gi-ata. ||1||
yi-are yajiga me yanaN.
abigat same i-ana.
yat yat dekj-a-u bajur na pekja-o sang ma-i-a 
laptana. ||1|| raja-o.
gi-ani Dhi-ani bajo updesi ih yag saglo DhanDha.
kaji kabir ik ram nam bin i-a yag ma-i-a anDha. 
||2||1||16||67||
ga-orji 12.
man re chhadaju bharam pargat jo-e nachaju i-a 
ma-i-a ke daNde.
sur ke sanmukj ran te darpe sati ke saNche bhaNde. ||1||
dagmag chhad re man ba-ura.
ab ta-o yare mare siDh pa-i-e lino jath sanDh-ura. 
||1|| raja-o.
kam kroDh ma-i-a ke line i-a biDh yagat biguta.
kaji kabir rea ram na chjoda-o sagal uch te ucha. 
||2||2||17||68||
ga-orji 13.
furman tera sire upar fir na karat bichar.
tuhi dari-a tuhi kari-a tuyhe te nistar. ||1||
bande bandagi ikti-ar.
sajib ros Dhara-o ke pi-ar. ||1|| raja-o.
nam tera aDhar mera yi-o ful ya-i he nar.
kaji kabir gulam ghar ka yi-a-e bhave mar. ||2||18||69||
ga-orji.
lakj cha-orasih yi-a yon meh bharmat nand bajo 
thako re.
bhagat het avtar li-o he bhag bado bapura ko re. ||1||
tumH yo kajat ja-o nand ko nandan nand so nandan 
ka ko re.
Dharan akas daso dis naji tab ih nand kaja tjo re. 
||1|| raja-o.
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sankat naji pare yon naji ave nam niranyan ya ko re.
kabir ko su-ami eso thakur ya ke ma-i na bapo re. 
||2||19||70||
ga-orji.
ninda-o ninda-o mo ka-o log ninda-o.
ninda yan ka-o kjari pi-ari.
ninda bap ninda mehtari. ||1|| raja-o.
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inMdw hoie q bYkuMiT jweIAY ] nwmu pdwrQu  
mnih bsweIAY ] irdY suD jau inMdw hoie 
] hmry kpry inMdku Doie ]1] inMdw krY 
su hmrw mIqu ] inMdk mwih hmwrw cIqu ] 
inMdku so jo inMdw horY ] hmrw jIvnu inMdku 
lorY ]2] inMdw hmrI pRym ipAwru ] inMdw 
hmrw krY auDwru ] jn kbIr kau inMdw swru 
] inMdku fUbw hm auqry pwir ]3]20]71] 
rwjw rwm qUM AYsw inrBau qrn qwrn rwm 
rwieAw ]1] rhwau ] jb hm hoqy qb qum 
nwhI Ab qum hhu hm nwhI ] Ab hm 
qum eyk Bey hih eykY dyKq mnu pqIAwhI 
]1] jb buiD hoqI qb blu kYsw Ab buiD 
blu n KtweI ] kih kbIr buiD hir leI 
myrI buiD bdlI isiD pweI ]2]21]72] 
gauVI ] Kt nym kir koTVI bWDI bsqu 
AnUpu bIc pweI ] kuMjI kulPu pRwn kir rwKy 
krqy bwr n lweI ]1] Ab mn jwgq rhu 
ry BweI ] gwPlu hoie kY jnmu gvwieE coru 
musY Gru jweI ]1] rhwau ] pMc phrUAw 
dr mih rhqy iqn kw nhI pqIAwrw ] cyiq 
sucyq icq hoie rhu qau lY prgwsu aujwrw 
]2] nau Gr dyiK ju kwmin BUlI bsqu 
AnUp n pweI ] khqu kbIr nvY Gr mUsy 
dsvYN qqu smweI ]3]22]73] gauVI ] 
mweI moih Avru n jwinE AwnwnW ] isv 
snkwid jwsu gun gwvih qwsu bsih mory 
pRwnwnW ] rhwau ] ihrdy pRgwsu igAwn 
gur gMimq ggn mMfl mih iDAwnwnW ] 
ibKY rog BY bMDn Bwgy mn inj Gir suKu 
jwnwnw ]1] eyk sumiq riq jwin mwin 
pRB dUsr mnih n Awnwnw ] cMdn bwsu Bey 
mn bwsn iqAwig GitE AiBmwnwnw ]2] 
jo jn gwie iDAwie jsu Twkur qwsu pRBU 
hY QwnwnW ] iqh bf Bwg bisE min jw 
kY krm pRDwn mQwnwnw ]3] kwit skiq 
isv shju   

pRgwisE eykY eyk smwnwnw ] kih kbIr 
gur Byit mhw suK BRmq rhy mnu mwnwnW 
]4]23]74]  

rwgu gauVI pUrbI bwvn AKrI kbIr 
jIau kI    <> siqnwmu krqw purKu 

gurpRswid ] 

 bwvn ACr lok qRY sBu kCu ien hI mwih 
] ey AKr iKir jwihgy Eie AKr ien 
mih nwih ]1] jhw bol qh ACr Awvw 
] jh Abol qh mnu n rhwvw ] bol Abol 
miD hY soeI ] js Ehu hY qs lKY n koeI 
]2] Alh lhau qau ikAw khau khau q 
ko aupkwr ] btk bIj mih riv rihE jw 
ko qIin lok ibsQwr ]3] 

Si alguien me calumnia, voy a la Casa de mi Dios y la Riqueza del Nombre habita en mi mente.
Si soy calumniado cuando mi mente está pura, el calumniador sólo se traga la mugre que se pega a mi ropa.  (1)
Puedo considerar a quien me calumnie como mi mejor amigo, porque no rechazo la calumnia en mi mente. Es el 

calumniador quien previene que otros me calumnien otra vez; es el calumniador quien acepta toda la maldad en mi 
vida.			   (2)

Por tanto siento afecto y amor por el calumniador, porque el calumniador propicia mi salvación. 
Para Kabir, el Esclavo del Señor, ser calumniado es lo mejor que le puede pasar, aunque sabe también que el 

calumniador se ahoga, mientras Kabir es conducido hasta la otra orilla.  			   (3‑20‑71)
Oh Señor, mi intrépido Rey, eres el Barco en que atravieso este mar de la existencia. 	 (1‑Pausa)
Cuando habitaba en mi ego, no estaba Contigo; ahora que soy Uno Contigo, mi mente está saciada.		   (1)
Cuando me apoyaba en mi astucia, ¿cómo podía recolectar mí fuerza espiritual? Ahora que soy sabio en Ti, no 

tengo necesidad del poder mundano. Dice Kabir, el Señor me ha liberado de mi individualidad, y ahora que mi mente 
se ha transformado, he logrado la Perfección.  			   (2-21-72)

Gauri.

La estructura de nuestro cuerpo está construida en la base de seis lotos, y dentro de ella, se encuentra algo incomparable, 
el Alma. Como cerradura y llave, la respiración fue hecha guardián de esta cosa preciosa con toda espontaneidad. Oh 
hermano, deja que tu Alma permanezca despierta ahora; en total distracción has desperdiciado tu vida y tu casa está siendo 
ultrajada por los ladrones de la lujuria, el enojo, la avaricia, el orgullo y el apego.   			   (1‑Pausa)

Los cinco sentidos han sido puestos como los guardias de la puerta adamantina, pero uno no puede confiar en que 
ellos estén siempre alertas.

Tendrás la Luz y la Iluminación sólo cuando despiertes con toda tu Conciencia.	 (2)
La novia Alma que se identifica con el cuerpo de nueve aperturas, no obtiene la cosa incomparable que está bien 

guardada en la décima. Dice Kabir; la Quintaesencia de la Realidad es lograda en la Décima Puerta; los ladrones pillan 
el cuerpo en las otras nueve aperturas. 			   (3‑22‑73)

Gauri.

Oh madre, no conozco a nadie más; y en Él está mi respiración vital, Su Alabanza es cantada por Shiva, Sanak y 
otros.			   (Pausa)

Al haber encontrado al Guru, la Luz del Conocimiento Divino ha iluminado mi mente.
Mi atención ahora está concentrada en la órbita de su propio cielo, todas las aflicciones de vicios, de miedos, y de 

apegos a lo mundano han desaparecido y el Alma ha encontrado la Paz en su propio hogar, el mismo cuerpo.  	    (1)
Imbuido en un verdadero acto de Conciencia de la mente, conozco y obedezco al Único Señor y no me distraigo 

en pensar que existe algo aparte.
Habiendo dejado la soberbia, mi Alma está perfumada con la fragancia de sándalo.  	 (2)
Aquél que canta la Alabanza del Señor y medita en Sus Excelencias, se convierte en el Recinto del Maestro. Aquél en 

cuyo corazón habita el Señor Maestro, ha sido bendecido, y exaltado, ese es el Destino marcado en su frente.	    (3)
He cortado las amarras de Maya, el conocimiento del Señor se ha prendido en mi mente y estoy imbuido en mi 

Dios.			   P. 340.
Dice Kabir, he encontrando al Guru, he obtenido el Éxtasis Supremo, mi mente no vacila más, ahora estoy Feliz.	

				    (4‑23‑74)

Por la Gracia del Único Ser Supremo, el Eterno, Todo Prevaleciente,
el Creador, el Espíritu Divino, el Iluminador.

Rag Gauri Purbi.
Bawan Akjri de Kabir yi.

A través de todas las letras del alfabeto, uno puede describir los tres mundos y todo su contenido.
Estas letras serán olvidadas, pero Él, Quien permanece Eterno, está más allá de ellas. 	(1)
Al hablar y en el silencio habita el Señor; nadie puede acabar de conocer toda Su Extensión. 			     (2)
Si obtengo al Adorable Señor, ¿qué diría entonces? Por más que canto Su Alabanza, alcanzo a decir muy poco. 

Como la higuera de Bengala, de semilla más pequeña, Su Vastedad se extiende a través y sobre los tres mundos.	    (3)

ninda jo-e ta bekunth ya-i-e.
nam padarath maneh basa-i-e.
ride suDh ya-o ninda jo-e.
hamre kapre nindak Dho-e. ||1||
ninda kare so jamra mit.
nindak maji jamara chit.
nindak so yo ninda jore.
hamra yivan nindak lore. ||2||
ninda jamri parem pi-ar.
ninda jamra kare uDhar.
yan kabir ka-o ninda sar.
nindak duba jam utre par. ||3||20||71||
rea ram tuN esa nirbha-o taran taran ram ra-i-a. ||1|| 
raja-o.
yab jam jote tab tum naji ab tum jaju jam naji.
ab jam tum ek bha-e heh eke dekjat man pati-aji. ||1||
yab buDh joti tab bal kesa ab buDh bal na kjata-i.
kaji kabir buDh jar la-i meri buDh badli siDh pa-i. 
||2||21||72||
ga-orji.
kjat nem kar koth-rji baNDhi basat anup bich pa-i.
kunyi kulaf paran kar rakje karte bar na la-i. ||1||
ab man yagat raju re bha-i.
gafal jo-e ke yanam gava-i-o chor muse ghar ya-i. 
||1|| raja-o.
panch pahru-a dar meh rahte tin ka naji pati-ara.
chet suchet chit jo-e raju ta-o le pargas uyara. ||2||
na-o ghar dekj yo kaman bhuli basat anup na pa-i.
kajat kabir nave ghar muse dasveN tat sama-i. ||3||22||73||
ga-orji.
ma-i mohi avar na yani-o ananaN.
siv sankad yas gun gavaji tas baseh more 
parananaN. raja-o.
hirde pargas gi-an gur gammit gagan mandal meh 
Dhi-ananaN.
bikje rog bhe banDhan bhage man niy ghar sukj 
yanana. ||1||
ek sumat rat yan man parabh dusar maneh na anana.
chandan bas bha-e man basan ti-ag ghati-o 
abjimanana. ||2||
yo yan ga-e Dhi-a-e yas thakur tas parabhu he 
thananaN.
tih bad bhag basi-o man ya ke karam parDhan 
mathanana. ||3||
kat sakat siv sahy pargasi-o eke ek samanana.
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kaji kabir gur bhet maja sukj bharmat raje man 
mananaN. ||4||23||74||
rag ga-orji purbi bavan akjri kabir yi-o ki
ik-oNkar satnam karta purakj gurparsad.
bavan achjar lok tare sabh kachh in hi maji.
e akjar kjir yajige o-e akjar in meh naji. ||1||
yaja bol tah achjar ava.
yah abol tah man na rajava.
bol abol maDh he so-i.
yas oh he tas lakje na ko-i. ||2||
alah laja-o ta-o ki-a kaja-o kaja-o ta ko upkar.
batak biy meh rav raji-o ya ko tin lok bisthar. ||3||
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Alh lhMqw Byd CY kCu kCu pwieE Byd ] au-
lit Byd mnu byiDE pwieE ABMg ACyd ]4] 
qurk qrIkiq jwnIAY ihMdU byd purwn ] mn 
smJwvn kwrny kCUAk pVIAY igAwn ]5] 
EAMkwr Awid mY jwnw ] iliK Aru mytY qwih 
n mwnw ] EAMkwr lKY jau koeI  ] soeI 
liK mytxw n hoeI ]6] kkw ikrix kml 
mih pwvw ] sis ibgws sMpt nhI Awvw ] 
Aru jy qhw kusm rsu pwvw ] Akh khw kih 
kw smJwvw ]7] KKw iehY KoiV mn Awvw ] 
KoVy Cwif n dh ids Dwvw ] Ksmih jwix 
iKmw kir rhY ] qau hoie iniKAau AKY pdu 
lhY ]8] ggw gur ky bcn pCwnw ] dUjI 
bwq n DreI kwnw ] rhY ibhMgm kqih n 
jweI ] Agh ghY gih ggn rhweI ]9] 
GGw Git Git inmsY soeI ] Gt PUty Git 
kbih n hoeI ] qw Gt mwih Gwt jau pwvw 
] so Gtu Cwif AvGt kq Dwvw ]10] |M|w 
ingRih snyhu kir inrvwro sMdyh ] nwhI dyiK 
n BwjIAY prm isAwnp eyh ]11] ccw 
ricq icqR hY BwrI ] qij icqRY cyqhu icqk-
wrI ] icqR bicqR iehY AvJyrw ] qij icqRY 
icqu rwiK icqyrw ]12] CCw iehY CqRpiq 
pwsw ] Cik ik n rhhu Cwif ik n Awsw ] 
ry mn mY qau iCn iCn smJwvw ] qwih Cwif 
kq Awpu bDwvw ]13] jjw jau qn jIvq 
jrwvY ] jobn jwir jugiq so pwvY ] As 
jir pr jir jir jb rhY ] qb jwie joiq 
  
aujwrau lhY ]14] JJw auriJ suriJ nhI 
jwnw ] rihE JJik nwhI prvwnw ] kq 
JiK JiK Aaurn smJwvw ] Jgru kIey 
Jgrau hI pwvw ]15] 

Cuando alguien conoce a Dios y penetra en Su Misterio, para él la separación desaparece, pero nunca acaba de 
explorar todo. Cuando el hombre no corre tras lo mundano, su mente se compenetra al  Susurro de Dios y obtiene al 
Señor Inmortal e Insondable. 			   (4)

Uno es musulmán si uno sigue la enseñanza musulmana, y uno es hindú si uno sigue a los Vedas y a los Puranas. Pero 
la mente de uno se vuelve sabia sólo si uno aprende la Sabiduría de Dios de alguna forma.	 (5)

Yo sólo conozco a Ong Kar, el Ser Supremo, quien es la fuente de todo.
Y nadie, siendo mortal como yo, puede tener dominio sobre mi Conciencia, pues quien conoce al Señor nunca 

dejará de existir, porque se vuelve Uno con el Dios Eterno.			   (6)
Ka ka

Cuando los rayos de la Sabiduría Divina iluminan el loto del corazón, entonces el reflejo de la luz lunar de Maya 
no influye en la mente.

Y si el hombre obtiene ahí la fragancia de la Flor Espiritual, sería imposible describir cuánto está gozando, y aún 
contándolo, ¿quién lo entendería?			   (7)

Kja kja

Mi mente ha entrado en su cueva interior, y habitando ahí, sus divagaciones terminan.
El que practica la técnica del Conocimiento, conoce al Maestro, la Compasión llega a su corazón, se vuelve 

inmortal y alcanza la Dignidad Imperecedera.			   (8)
Ga ga

Aquél que entiende la Instrucción del Guru, no escucha nada más.
Aquél que comprende al Señor Inefable y habita en la Décima Puerta permanece desapegado y no vacila.	    (9)
Gha gha

El Señor habita en todos los corazones; aún cuando el cántaro del cuerpo se rompe, Él no se va.
Si dentro de mi corazón he encontrado Su Sendero, ¿por qué abandonarlo e irme con otro? 			   (10)
Gan gan

Controla tu ser, ama a tu Dios, y apacigua tu duda; no huyas de lo que no has visto, ésta es la más elevada 
Sabiduría.			   (11)

Cha cha

Maravilloso es el retrato del mundo que el Señor ha pintado ante ti. Sin embargo, no le hagas caso a la pintura, sino 
recuerda al Pintor.

La pintura es maravillosa; esto es lo que crea la confusión en la mente y la desvía.
Deja a un lado tus pensamientos de la pintura y medita en el gran Pintor, el Único Dios.  (12)
Cjja Cjja

Este en verdad es el Sendero del Rey del Universo.
¿Por qué no dejar entonces todo tipo de esperanzas falsas y estar complacido con tu Señor?
Oh mi mente, tu instrucción para cada momento es que no olvides a tu Señor, y no estés atada a las idas y 

venidas.			   (13)
Ja jja

Aquél que mientras vivo, muere para sí mismo y no malgasta su juventud y su belleza, encuentra el Sendero.  
Y quien quema y consume su deseo de tener posesiones y también la esperanza de obtener el tesoro de otros, él se 
encuentra iluminado en su corazón por la Luz de Dios.   			   (14)

Jha Jha

Estoy enredado en el mundo, y no se como desenredarme.			   P. 341.
Guiado por mis miedos, no estoy siendo aprobado por el Señor. ¿Por qué debo de instruir a otros en el método 

discursivo? El discurso no te lleva más que a la pelea y a la confrontación.  			   (15)

alah lajanta bhed chhe kachh kachh pa-i-o bhed.
ulat bhed man beDhi-o pa-i-o abhang achhed. ||4||
turak tarikat yani-e hindu bed puran.
man samyhavan karne kachhu-ak parji-e gi-an. ||5||
o-ankar ad me yana.
likj ar mete taji na mana.
o-ankar lakje ya-o ko-i.
so-i lakj metna na jo-i. ||6||
kaka kiran kamal meh pava.
sas bigas sampat naji ava.
ar ye taja kusam ras pava.
akah kaja kaji ka samyhava. ||7||
kjakja ihe kjorh man ava.
kjorje chhad na dah dis Dhava.
kjasmaji yan kjima kar raje.
ta-o jo-e nikji-a-o akje pad laje. ||8||
gaga gur ke bachan pachhana.
duyi bat na Dhar-i kana.
raje bihamgam kateh na ya-i.
agah gaje geh gagan raja-i. ||9||
ghagha ghat ghat nimse so-i.
ghat fute ghat kabeh na jo-i.
ta ghat maji ghat ya-o pava.
so ghat chhad avghat kat Dhava. ||10||
nyanya nigraji saneu kar nirvaro sande.
naji dekj na bhei-e param si-anap e. ||11||
chacha rachit chitar he bhari.
te chitre chetaju chitkari.
chitar bachitar ihe avyhera.
te chitre chit rakj chitera. ||12||
chhachha ihe chhatarpat pasa.
chhak ke na rahhu chhad ke na asa.
re man me ta-o chhin chhin samyhava.
taji chhad kat ap baDhava. ||13||
yea ya-o tan yivat yarave.
yoban yar yugat so pave.
as yar par yar yar yab raje.
tab ya-e yot uyara-o laje. ||14||
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yhea ure sure naji yana.
raji-o yheak naji parvana.
kat yhakj yhakj a-uran samyhava.
yhagar ki-e yhagara-o hi pava. ||15||
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\M\w inkit ju Gt rihE dUir khw qij 
jwie ] jw kwrix jgu FUiFAau nyrau 
pwieAau qwih ]16] ttw ibkt Gwt Gt 
mwhI ] Koil kpwt mhil ik n jwhI ] 
dyiK Atl til kqih n jwvw ] rhY lpit 
Gt prcau pwvw ]17] TTw iehY dUir Tg 
nIrw ] nIiT nIiT mnu kIAw DIrw ] ijin 
Tig TigAw sgl jgu Kwvw ] so Tgu Ti-
gAw Taur mnu Awvw ]18] ffw fr aupjy 
fru jweI ] qw fr mih fru rihAw smweI 
] jau fr frY qw iPir fru lwgY ] infr 
hUAw fru aur hoie BwgY ]19] FFw iFg 
FUFih kq Awnw ] FUFq hI Fih gey prwnw 
] ciV sumyir FUiF jb Awvw ] ijh gVu 
giVE su gV mih pwvw ]20] xwxw rix 
rUqau nr nyhI krY ] nw invY nw Puin sMcrY 
] DMin jnmu qwhI ko gxY ] mwrY eykih 
qij jwie GxY ]21] qqw Aqr qirE nh 
jweI ] qn iqRBvx mih rihE smweI ] 
jau iqRBvx qn mwih smwvw ] qau qqih 
qq imilAw scu pwvw ]22] QQw AQwh 
Qwh nhI pwvw ] Ehu AQwh iehu iQru n 
rhwvw ] QoVY Qil Qwnk AwrMBY ] ibnu hI 
QwBh mMidru QMBY ]23] ddw dyiK ju ibn-
snhwrw ] js AdyiK qs rwiK ibcwrw ] 
dsvY duAwir kuMcI jb dIjY ] qau dieAwl 
ko drsnu kIjY ]24] DDw ArDih aurD 
inbyrw ] ArDih aurDh mMiJ bsyrw ] 
ArDh Cwif aurD jau Awvw  ] qau Ar-
Dih aurD imilAw suK pwvw ]25] nµnw 
inis idnu inrKq jweI ] inrKq nYn rhy  
rqvweI ] inrKq inrKq jb jwie pwvw 
] qb ly inrKih inrK imlwvw ]26] 

Jan jan

¿Por qué olvidar a Quien habita tan cerca de nuestro propio corazón e ir al más allá en Su búsqueda?
Él, a Quien he buscado a través de todo el mundo, se encuentra tan cerca en mi interior. 			    (16)

Ta tta

El sendero que parece tan traicionero está dentro del corazón. ¿Por qué no abrir la puerta y entrar en el Ser? Cuando veo al 
Ser Eterno e Inamovible, entonces no soy mal guiado. Entonces me aferro a Él, y Lo encuentro en mi propio hogar.      (17)

Tha tha

He removido el espejo falso de mi mente y con gran esfuerzo he calmado mis ondas mentales. 
A Maya, que ha seducido a todo el mundo, la he atrapado, y así mi mente está en paz. (18)

Da dda

Si la Reverencia de Dios toma lugar en la mente, uno no tiene miedo de nada, porque el Temor Reverencial de Dios 
destruye todos los demás temores. Si uno no tiene Reverencia por Dios, entonces todos los demás temores se aferran 
a uno. Pero si uno se vuelve libre de miedos como el Señor, entonces todos los demás miedos mundanos se alejan de 
nuestro corazón.  			   (19)

Dja dja

¿Por qué buscarlo afuera y lejos? En esta búsqueda sin sentido, uno pierde el mérito de la vida.
Cuando regresas de tu vana búsqueda a través de las muy lejanas montañas, encuentra a Quien construyó la fortaleza 

de tu cuerpo habitando en el interior de tu corazón.  			   (20)

Na na

El hombre que entra en el campo de batalla, no pierde de vista sus armas, ni cede ante la maldad. Es considerada 
Bendecida la vida de aquél que calma su mente y deshecha de su ser muchos deseos.	 (21)

Ta tta

El mar tremendo de las existencias materiales no es cruzado por aquél que está envuelto en los asuntos de los tres mundos. 
Pero cuando los tres mundos se funden en la mente, entonces en la sincronización, la Verdad es obtenida.		   (22)

Tha tha

El Señor es Insondable; nadie puede saber Su Profundidad, porque el Señor es Infinito mientras el buscador no lo 
es. Y sin embargo, en su pequeño mundo limitado, uno construye neciamente sus propias esperanzas y busca el soporte 
de estructuras sin pilares. 			   (23)

Da dda

Todo lo que vemos a nuestro alrededor es pasajero y no irá con nosotros; entonces contempla a Dios aunque todavía no 
Lo veas. Y cuando abras y pases a través de la décima puerta, verás entonces la Presencia del Señor Compasivo.	  (24)

Dja dja

Si uno va de este mundo al Mundo más Elevado, es salvado. Entonces el ser inferior se inmerge en el Ser 
Superior. Aquél que abandona lo inferior para montarse en lo Superior, gana la Paz, el ser inferior se inmerge en el Ser 
Superior.						       (25)

Na nna

Mis días y noches pasan mirando hacia el más allá y mis ojos se han enrojecido de tanto esperar. Pero cuando 
después de la espera, mis ojos contemplan la Visión, entonces me inmerjo en Quien he estado añorando.	 (26)

nyanya nikat yo ghat raji-o dur kaja te ya-e.
ya karan yag dhudhi-a-o nera-o pa-i-a-o taji. ||16||
tata bikat ghat ghat maji.
kjol kapat majal ke na yaji.
dekj atal tal kateh na yava.
raje lapat ghat parcha-o pava. ||17||
thatha ihe dur thag nira.
nith nith man ki-a Dhira.
yin thag thagi-a sagal yag kjava.
so thag thagi-a tha-ur man ava. ||18||
dada dar upye dar ya-i.
ta dar meh dar raji-a sama-i.
ya-o dar dare ta fir dar lage.
nidar hu-a dar ur jo-e bhage. ||19||
dhadha dhig dhudheh kat ana.
dhudhat hi dheh ga-e parana.
charh sumer dhudh yab ava.
yih garh garji-o so garh meh pava. ||20||
nana ran ruta-o nar nei kare.
na nive na fun sanchre.
Dhan yanam taji ko gane.
mare ekeh te ya-e ghane. ||21||
tata atar tari-o nah ya-i.
tan taribhavan meh raji-o sama-i.
ya-o taribhavan tan maji samava.
ta-o tateh tat mili-a sach pava. ||22||
thatha athah thah naji pava.
oh athah ih thir na rajava.
tjorje thal thanak arambhe.
bin hi thabhah mandir thambhe. ||23||
dada dekj yo binsanjara.
yas adekj tas rakj bichara.
dasve du-ar kunchi yab diye.
ta-o da-i-al ko darsan kiye. ||24||
DhaDha arDhaji uraDh nibera.
arDhaji urDhah manyh basera.
arDhah chhad uraDh ya-o ava.
ta-o arDhaji uraDh mili-a sukj pava. ||25||
nanna nis din nirkjat ya-i.
nirkjat nen raje ratva-i.
nirkjat nirkjat yab ya-e pava.
tab le nirkjaji nirakj milava. ||26||
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ppw Apr pwru nhI pwvw ] prm joiq isau 
prcau lwvw ] pWcau ieMdRI ingRh kreI ] 
pwpu puMnu doaU inrvreI ]27] PPw ibnu 
PUlh Plu hoeI ] qw Pl PMk lKY jau koeI ] 
dUix n preI PMk ibcwrY ] qw Pl PMk sBY 
qn PwrY ]28] bbw ibMdih ibMd imlwvw ] 
ibMdih ibMid n ibCurn pwvw ] bMdau hoie 
  
 bMdgI ghY ] bMdk hoie bMD suiD lhY ]29] 
BBw Bydih Byd imlwvw ] Ab Bau Bwin Bro-
sau Awvw ] jo bwhir so BIqir jwinAw ] 
BieAw Bydu BUpiq pihcwinAw ]30] mmw 
mUl gihAw mnu mwnY ] mrmI hoie su mn 
kau jwnY ] mq koeI mn imlqw iblmwvY ] 
mgn BieAw qy so scu pwvY ]31] mmw mn 
isau kwju hY mn swDy isiD hoie ] mn hI 
mn isau khY kbIrw mn sw imilAw  n koie 
]32] iehu mnu skqI iehu mnu sIau ] iehu 
mnu pMc qq ko jIau ] iehu mnu ly jau aun-
min rhY ] qau qIin lok kI bwqY khY ]33] 
XXw jau jwnih qau durmiq hin kir bis 
kwieAw gwau ] rix rUqau BwjY nhI sUrau 
Qwrau nwau ]34] rwrw rsu inrs kir jwi-
nAw ] hoie inrs su rsu pihcwinAw ] 
ieh rs Cwfy auh rsu Awvw ] auh rsu pIAw 
ieh rsu nhI Bwvw ]35] llw AYsy ilv 
mnu lwvY ] Anq n jwie prm scu pwvY ] 
Aru jau qhw pRym ilv lwvY ] qau Alh lhY 
lih crn smwvY ]36] vvw bwr bwr ibsn 
smHwir ] ibsn sMmHwir n AwvY hwir ] bil 
 bil jy ibsnqnw jsu gwvY ] ivsn imly 
sB hI scu pwvY ]37] vwvw vwhI jwnIAY 
vw jwny iehu hoie ] iehu Aru Ehu jb imlY 
qb imlq n jwnY koie ]38] 

Pa ppa

El Señor no tiene fronteras; no puedo conocer Sus Límites. Yo entono mi ser en la Luz de luces y disciplinando mis 
cinco sentidos, me elevo más allá de la dualidad.			   (27)

Pha pha

Uno obtiene el Fruto del Conocimiento, a través de la Gracia de Dios, esto es, sin los méritos de acciones realizadas. 
Si uno prueba el Fruto del Conocimiento, entonces no pasa otra vez por el valle de la muerte. Una sola probadita de 
ésta Fruta te salva de tener que volver a nacer.			   (28)

Ba bba

Cuando la gota se junta con la otra, entonces las dos no se separan más.
Vuélvete Esclavo del Señor y aférrate a Su Meditación.			   P. 342.
Si entonas tus pensamientos en el Señor, Él te cuidará como a un pariente. 			   (29)

Bja bja

Cuando la cavidad de la duda es llenada, uno pierde el miedo, y la Fe es instalada en su lugar.
Él, Quien es afuera, también se revela en el interior. Y conociendo el misterio, uno realiza al Soberano Señor.	  (30)

Ma mma

Cuando uno se aferra al Ser Real, la mente es reconciliada con Él; aquél a quien le es revelado el misterio, conoce 
su mente. Por tanto, no tardes en contactar tu mente con tu Señor, porque sólo aquél que está entonado en el Señor 
conoce la Verdad.			   (31)

Ma mma

La verdadera tarea está en la mente, porque si disciplinas tu mente, logras la perfección.
Dice Kabir, la mente sólo puede conversar con la mente, no hay mejor encuentro que el encuentro de las mentes.	  (32)
Hay una mente energética, y hay una mente espiritual, Shakti y Shiva, y la mente es la esencia de los cinco 

elementos. Aquél que lleva su mente a las regiones superiores y habita ahí, a él, y sólo a él le es revelado el misterio de 
los tres mundos.			   (33)

Ya yya

Sin Sabiduría que erradique la maldad y discipline el cuerpo no se logra nada; uno es llamado héroe sólo si estando 
peleando en una batalla, no la abandona.			   (34)

Ra ra

He encontrado el sabor del sinsabor; probando esta Neutralidad, he entendido cuál es su gozo.
Porque aquél que es indiferente al mundo de los sentidos, disfruta del Mundo del Espíritu; aquél que disfruta de 

Dios, encuentra insípidos los placeres del mundo de Maya.			   (35)

La lla

Uno debería de entonar su ser en Dios, y sin ir con nadie más, obtener el Estado Elevado de Verdad. Aquél quien ama 
a su Dios, y se apoya sólo en Él, Lo conoce, y conociéndolo, se inmerge en Su Presencia.	 (36)

Va va

Contempla a tu Dios una y otra vez, porque contemplándolo, uno gana la batalla de la vida.
Yo ofrezco mi ser en sacrificio a aquél que canta las Alabanzas de los Santos del Señor.
Aquél que se encuentra con su Dios, le es revelada la Verdad entera.  			   (37)

Va va

Conoce a tu Dios, porque conociéndolo, uno se vuelve Uno con Él.
Cuando Dios te encuentra, entonces no hay ninguna diferencia entre tú y Él. 			   (38)

papa apar par naji pava.
param yot si-o parcha-o lava.
paNcha-o indri nigreh kar-i.
pap punn do-u nirvar-i. ||27||
fafa bin fulah fal jo-i.
ta fal fank lakje ya-o ko-i.
dun na par-i fank bichare.
ta fal fank sabhe tan fare. ||28||
baba bindeh bind milava.
bindeh bind na bichhuran pava.
banda-o jo-e bandagi gaje.
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bandak jo-e banDh suDh laje. ||29||
bhabha bhedeh bhed milava.
ab bha-o bhan bharosa-o ava.
yo bajar so bjitar yani-a.
bha-i-a bhed bhupat pehchani-a. ||30||
mama mul gaji-a man mane.
marmi jo-e so man ka-o yane.
mat ko-i man milta bilmave.
magan bha-i-a te so sach pave. ||31||
mama man si-o ke he man saDhe siDh jo-e.
man hi man si-o kaje kabira man sa mili-a na ko-e. ||32||
ih man sakti ih man si-o.
ih man panch tat ko yi-o.
ih man le ya-o unman raje.
ta-o tin lok ki bate kaje. ||33||
ya-ya ya-o yaneh ta-o durmat jan kar bas ka-i-a ga-o.
ran ruta-o bhee naji sura-o thara-o na-o. ||34||
rara ras niras kar yani-a.
jo-e niras so ras pehchani-a.
ih ras chhade uh ras ava.
uh ras pi-a ih ras naji bhava. ||35||
lala ese liv man lave.
anat na ya-e param sach pave.
ar ya-o taja parem liv lave.
ta-o alah laje leh charan samave. ||36||
vava bar bar bisan samHar.
bisan sammjar na ave jar.
bal bal ye bisantana yas gave.
visan mile sabh hi sach pave. ||37||
vava vaji yani-e va yane ih jo-e.
ih ar oh yab mile tab milat na yane ko-e. ||38||


